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Lesson 38
Romans 9:14-18

I

The Introduction Romans 1:1-17

II The Doctrine of the Christian Faith Romans 1:18 - 11:36
Romans 1:18 - 3:20
The Indictment: The Doctrine of Condemnation
Romans 3:21 - 5:21
The Imputation: The Doctrine of Justification
Romans 6:1 - 8:39
The Impartation: The Doctrine of Sanctification
Romans 9:1 - 11:36
The Inspiration: The Doctrine of Election

Romans 9:

The Past History of Israel
Romans 9:1-13

The Plan of God

Romans 9:14-18 The Purpose of God
Romans 9:19-29 The Preparation of God
Romans 9:30-33 The People of God
Romans 10:

The Present Condition of Israel

Romans 11:

The Promise of the Future of Israel

Romans Chapter 9
The Past History of Israel
Romans 9:1-13 The Plan of God
Romans 9:1-5 Introduction
Verse 1-3
The Concern for Israel
Verse 4-5
The Commission for Israel
Romans 9:6-13 The Election of God
Verse 6a
The Complaint against God
Verse 6b-13 The Correction by God
Romans 9:14-18 The Purpose of God

Romans 9:14-18 The Purpose of God
Verse 14
First Question
Verse 15
First Illustration
Verse 16
Conclusion
Verse 17
Second Illustration
Verse 18
Conclusion

Romans 9:14-18 The Purpose of God
Verse 14
First Question
Therefore, what shall we say? Is there unrighteousness with
God? May it not happen!
Verse 15
The First Illustration
For He says to Moses, "I will have mercy on whomever
I should have mercy, and I will have compassion on
whomever I should have compassion."
Verse 16
Conclusion
Therefore then, it is not of the one willing
neither of the one running, but of God
showing mercy.

John 1:12-13
Romans 4:1-5
Luke 8:4-15

John 3:16-21 LET
16) For this way God loved the world
Ou{tw(") ga;r hjgavphsen oJ Qeo;" to;n kovsmon,

so that He gave His only begotten Son,

w{ste to;n uiJo;n [aujtou`] to;n monogenh` e[dwken,

in order that everyone believing into Him
i{na

pa`" oJ

pisteuvwn eij" aujto;n

might not perish, but might have life
mh; ajpovlhtai,

eternal.
aijwvnion.

ajllÆ

e[ch/

zwh;n

John 3:16-21 LET (continued)
17) For God did not send His Son into the world

ouj ga;r ajpevsteilen oJ Qeo;" to;n uiJo;n [aujtou`] eij" to;n kovsmon

in order that He might judge the world,
i{na

krivnh/

to;n kovsmon,

but in order that the world might be saved
ajllÆ

i{na

through Him.
diÆ aujtou`.

swqh/̀

oJ kovsmo"

John 3:16-21 LET (continued)
18) The one believing into Him is not being judged;
oJ

pisteuvwn eij" aujto;n

ouj krivnetai:

but the one not believing already has been judged,
oJ de;

mh; pisteuvwn

h[dh

kevkritai,

because he has not believed into the name
o{ti

mh; pepivsteuken

eij" to; o[noma

of the only begotten Son of God.
tou`

monogenou`" uiJou` tou` Qeou`.

John 3:16-21 LET (continued)
19) And this is the judgment, that the Light
au{th dev ejstin hJ krivsi",

o{ti to; fw`"

has come into the world, and men loved

ejlhvluqen eij" to;n kovsmon, kai; hjgavphsan oiJ a[nqrwpoi

the darkness rather than the Light,
ma`llon to; skovto" h] to; fw`":

for their works were evil.

h\n ga;r (aujtw`n) ponhra; aujtw`n ta; e[rga.

John 3:16-21 LET (continued)
20) For everyone practicing corruption
pa`" ga;r oJ

fau`la pravsswn

is hating the Light, and does not come
misei` to; fw`",

kai; oujk e[rcetai

to the Light, in order that his works
pro;" to; fw`",

i{na

should not be exposed.

mh; ejlegcqh/̀

ta; e[rga aujtou`.

21) But the one doing the truth is coming
oJ de;

poiw`n th;n ajlhvqeian e[rcetai

to the Light, in order that his works
pro;" to; fw`",

i{na

fanerwqh/̀

might become revealed, that they
aujtou` ta; e[rga,

o{ti ejn Qew/̀

are having been worked in God.
ejstin

eijrgasmevna.

John 1:12-13 LET
12) But as many as received Him, He gave to them authority
o{soi

de;

e[labon aujtovn, e[dwken aujtoi`~

ejxousivan

to become children of God, to the ones believing into His name,
tevkna Qeou`

genevsqai,

toi`~ pisteuvousin

eij~ to; o[noma aujtou`:

13) who were born not out of bloods, nor out of the will
oi}

oujk ejx aiJmavtwn, oujde; ejk qelhvmato~

of the flesh, nor out of the will of man, but were born out of God.
sarko;~, oujde; ejk qelhvmato~ ajndro;~,

ajll J ejk Qeou` ejgennhvqhsan.

John 3:3 LET
Jesus answered and said to him,

ajpekrivqh [oJ] jIhsou`" kai; ei\pen aujtw/̀,

Truly, truly, I say to you,
jAmh;n ajmh;n

levgw

soi,

If anyone shoud not be born from above,
eja;n

mhv

ti"

ouj

duvnatai ijdei`n

gennhqh/̀

he is not able to see

the kingdom of God.
th;n basileivan tou` Qeou`.

a[nwqen,

Titus 3:5-7 LET
5) not out of works in righteousness
oujk ejx e[rgwn tw`n ejn dikaiosuvnh/

which we ourselves have done,
w|n (a})

ejpoihvsamen

hJmei`",

but according to His mercy,

ajlla; kata; to;n (to;) aujtou` e[leon (e[leo")

He saved us through the washing of rebirth
e{swsen hJma`", dia; loutrou` paliggenesiva"

and of renewal of the Holy Spirit,

kai; ajnakainwvswe" Pneuvmato" JAgivou,

paliggenesiva = rebirth, new birth, regeneration, renovation
from pavlin - adverb = again
and gevnesi~ = to generate, to produce
from geneav = generation, age
from gevno~ = offspring
from givnomai = to become

Titus 3:5-7 LET
5) not out of works in righteousness
oujk ejx e[rgwn tw`n ejn dikaiosuvnh/

which we ourselves have done,
w|n (a})

ejpoihvsamen

hJmei`",

but according to His mercy,

ajlla; kata; to;n (to;) aujtou` e[leon (e[leo")

He saved us through the washing of rebirth
e{swsen hJma`", dia; loutrou` paliggenesiva"

and of renewal of the Holy Spirit,

kai; ajnakainwvswe" Pneuvmato" JAgivou,

ajnakaivnwsi~ = renewal, change
from ajnakainovw = to renew
from ajnav - used as a prep. and adv. = up, again
and kainov~ = new

Titus 3:5-7 LET
5) not out of works in righteousness
oujk ejx e[rgwn tw`n ejn dikaiosuvnh/

which we ourselves have done,
w|n (a})

ejpoihvsamen

hJmei`",

but according to His mercy,

ajlla; kata; to;n (to;) aujtou` e[leon (e[leo")

He saved us through the washing of rebirth
e{swsen hJma`", dia; loutrou` paliggenesiva"

and of renewal of the Holy Spirit,

kai; ajnakainwvswe" Pneuvmato" JAgivou,

Titus 3:5-7 LET (continued)
6) whom He poured out upon us richly
ou|

ejxevceen

ejf j hJma`" plousivw",

through Jesus Christ, our Savior;

dia; jIhsou` Cristou` tou` swth`ro" hJmw`n,

7) in order that having been justified
i{na

dikaiwqevnte:

by the grace of that One,
th/̀

ejkeivnu

cavriti,

we should become heirs
klhronovmoi genwvmeqa (genhqw`men)

according to the hope of eternal life.
kat j

ejlpivda zwh`" aijwnivou.

I Peter 1:3 LET
Blessed is the God and Father
Eujloghto;"

oJ Qeo;" kai; path;r

of our Lord Jesus Christ,

tou` Kurivou hJmw`n jIhsou` Cristou`,

the one Who according to His great mercy
oJ

kata;

to; polu; aujtou` e[leo"

has regenerated us into a living hope
ajnagennhvsa"

hJma`" eij" ejlpivda zw`san

through the resurrection of Jesus Christ
di j ajnastavsew" jIhsou` Cristou`

from out of the dead,
ejk

nekrw`n,

ajnagennavw = to give from above, to give birth again, to produce
again
from ajnav - used as a prep. and adv. = up, again
and gennavw = to give birth, to produce
from gevno~ = offspring
from givnomail = to become

I Peter 1:3 LET
Blessed is the God and Father
Eujloghto;"

oJ Qeo;" kai; path;r

of our Lord Jesus Christ,

tou` Kurivou hJmw`n jIhsou` Cristou`,

the one Who according to His great mercy
oJ

kata;

to; polu; aujtou` e[leo"

has regenerated us into a living hope
ajnagennhvsa"

hJma`" eij" ejlpivda zw`san

through the resurrection of Jesus Christ
di j ajnastavsew" jIhsou` Cristou`

from out of the dead,
ejk

nekrw`n,

II Corinthians 13:5 LET
Test yourselves,
eJautou;" peiravzete

whether you are in the faith;
eij ejste; ejn th/̀ pivstei,

examine yourselves.
eJautou;" dokimavzete.

Or do you not know yourselves
h] oujk ejpiginwvskete eJautou;",

that Jesus Christ is in you,

o{ti jIhsou`" Cristo;" ejn uJmi`n [ejstin]É

unless you are disapproved?
eij mhv ti (mhvti) ajdovkimoi ejste.

Romans 8:9-11 LET
9) Now you yourselves are not in the flesh,
uJmei`" de;

oujk e jste;

ejn sarki;,

but in the spirit, if indeed the Spirit of God
ajlla; ejn pneuvmati, ei[per

Pneu`ma Qeou`

is dwelling in you. And if anyone does not have
oijkei` ejn uJmi`n.

eij dev ti" Pneu`ma Cristou`

oujk e[cei,

ou|to" oujk e[stin aujtou`.

the Spirit of Christ, this one is not of Him.

Romans 8:9-11 LET (continued)
10) Now if Christ is in you, on the one hand
eij de; Cristo;" ejn uJmi`n,

to; me;n

the body is dead on account of sin,
sw`ma

nekro;n

dia; aJmartivan,

but on the other hand the spirit is life
to; de;

pneu`ma

on account of righteousness.
dia;

dikaiosuvnhn.

zwh;

Romans 8:9-11 LET (continued)
11) Now if the Spirit of the One who has raised
eij de; to; Pneu`ma

tou`

ejgeivranto"

Jesus from out of the dead is dwelling in you,
to;n jIhsou`n

ejk nekrw`n

oijkei`

ejn uJmi`n,

the One having raised the Christ from the dead,
oJ

ejgeivra"

[to;n] Cristo;n ejk

nekrw`n

will also make alive your mortal bodies through
zwopoihvsei

kai; ta; qnhta; swvmata uJmw`n, dia;

His indwelling Spirit in you.

tou` ejnoikou`nto" aujtou` Pneuvmato" ejn uJmi`n.

Colossians 1:26-27 LET
26) the mystery which has been hidden
to; musthvrion

to; ajpokekrummevnon

from the ages and from the generations,
ajpo; tw`n aijwvnwn kai; ajpo; tw`n genew`n:

but now was revealed to His saints;
nuni; (nu`n) de; ejfanerwvqh toi`" aJgivoi" aujtou`,

27) to whom God willed to make known
oi|"

hjqevlhsen oJ Qeo;" gnwrivsai

what are the riches of the glory
tiv

to; plou`to" th`" dovxh"

of this mystery among the nations,
tou` musthrivou touvtou ejn toi`" e[qnesin,

which is Christ in you, the hope of glory;
o{ ejsti(n) Cristo;" ejn uJmi`n, hJ ejlpi;" th`" dovxh":

I John 3:23-24 LET
23) And this is His commandment,
kai; au{th ejsti;n hJ ejntolh; aujtou`,

in order that we should believe
i{na

pisteuvswmen

into the name of His Son, Jesus Christ,
tw/̀ ojnovmati tou` uiJou` aujtou` jIhsou` Cristou`,

and we should love one another,
kai;

ajgapw`men

ajllhvlou",

according as He gave command to us.
kaqw;" e[dwken ejntolh;n hJmi`n.

I John 3:23-24 LET
24) And the one keeping His commandments
kai;

oJ

thrw`n

ta;" ejntola;" aujtou`

is abiding in Him, and He in him.

ejn aujtw/̀ mevnei, kai; aujto;" ejn aujtw/̀.

And in this we know that He is abiding in us,
kai; ejn touvtw/ ginwvskomen o{ti mevnei ejn hJmi`n,

out of the Spirit whom He gave to us.
ejk tou` Pneuvmato~ ou| hJmi`n e[dwken.

I John 4:12-13 LET
12) No one ever has seen God at any time.
Qeo;n oujdei;"

pwvpote

teqevati:

If we should love one another, God is abiding in us,
eja;n ajgapw`men

ajllhvlou", oJ Qeo;" ejn hJmi`n menei,

and His love is completed in us.

kai; hJ ajgavph aujtou` (ejn hJmi`n) teteleiwmevnh ejstivn ejn hJmi`n.

13) In this we know that we are abiding in Him,
ejn touvtw/ ginwvskomen o{ti ejn aujtw/̀ mevnmen

and He in us, because of His Spirit

kai; aujto;" ejn hJmi`n, o{ti ejk tou` Pneuvmato" aujtou`

He has given to us.
devdwken

hJmi`n.
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